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GRANNY, LOOK HERE: ENGLISH
INITIATING MOVES IN BILINGUAL
CHILDREN’S DIALOGICAL
INTERACTION

Annotanus. CraThs IOCBSIIEHA OIKCA-
HUIO aHTJIMHCKUX WHULMUPYIOUIMX PEIUIMK B
UAJIOTHYECKOM OOIICHHH ABYX MOHO3THHYE-
CKUX OMITMHTBAJBHBIX JICTEH C UX POTUTEISIMH,
a takxke 0abymikoit u memymkoit. Ilens pabo-
THI — OITUCATh CTPYKTYPHBIE M NparMaTHYECKUe
0COOCHHOCTH aHTJMHUCKUX PEIUTHK B MX THHA-
MHKE — Ha MPOTSHIKCHUH IECTU JET (HOPMHPO-
BaHHS PYCCKO-aHTJIMHCKOTO NIETCKOTO OWJIWHT-
BHU3Ma. ABTOpBI CUHUTAIOT, YTO KOJIMYECTBO H
CTPYKTYPHO-TIParMaTU4ecKue XapakTePUCTHKHU
AQHTIIOS3BIYHBIX  IMAIOTHYECKUX — MHUIHAIIIHA
JIEMOHCTPUPYIOT MyTH Pa3BUTHS JETCKOTO OU-
JIMHTBU3Ma U OTHOUICHHWE JeTed K HEIOMH-
HaHTHOMY 53bIKy. Ha ocHOBaHMW HaOJIOEHUI
32 3TUMM [OKa3aTesIMU Yy JBYX JeTei-
OWJIMHTBOB YJaJlOCh YCTaHOBUTb, YTO Y HHUX
COXpAHSIETCSI TOJOXKUTENHHOE OTHOIICHHE K
HCITIOJIb30BAHHKO HCIOMHUHAHTHOTO $A3bIKA B
OOIIEHNH CO B3pOCIBIMH, OJHAKO CTEPEOTHII-
HOCTh HMHUIMUPYIOIIUX PEIUIHK CBUACTENb-
CTBYET O HHU3KOW JMHAMHKE PA3BUTHS aHIJIO-
SI3bIYHON KOMIIETEHIIMU U YCUJICHUH HecOalaH-
CHUPOBAaHHOCTH OWJIMHTBU3MA.

Abstract. The authors deal with English
initiating moves in the dialogical interaction of
two monoethnic bilingual children with their
parents and grandparents. The objective of the
paper is to describe structural and pragmatic
features of initiating moves in the dialogues of
the children for six years — at the age period
between one and six years old. The authors
argue that the quantity of English dialogical
initiating moves as well as their structural and
pragmatic characteristics can show the ways of
childhood bilingual development and the
attitude of the children to their weak language.
The results of the research demonstrate that the
children maintain a positive attitude to English
in their interaction with adults; however, the
lack of lexical and grammatical diversity of
their initiating English moves is the evidence of
slow development in the weak language
competence and performance. Moreover, all
these results clearly show that the children’s
bilingualism has been gradually developing as
highly unbalanced, accompanied by the traits of
L2 attrition.
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Buaaropapnoctb. Crarbs noarorosieHa npu GuHancoBoi noanepxke PODU (mpoexr
Ne 18-012-00260 «bunwHTrBampHas pedb AETEH B YCIOBHAX OJHOBPEMEHHOTO OCBOCHHS
PYCCKOTO M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB B MOHOITHHIECKON CEMBEY).

Beegenne

INoaxonp! kK aHaNMM3y OMIMHIBAIBHOTO ANCKYpCa B HACTOSIIEE BPEMs CTAHOBSTCS BCE
6oree pasHooOpasHbME'. [IepeKTIOUeHN s KOJOB I BHIOOP SI36IKA B MHOTOS3BIMHOM OOIIe-
HUH CBS3BIBAIOT ¢ KOMMYHHMKATHBHOH CHTyalMeil, ¢ MPOABICHHAMH HICHTHIHOCTH®, CO-
HMATEHBIMHE POJIAMK”.

B manHO# paboTe paccMaTpuBaIOTCS aHTJIOSN3BIYHBIC HHUIMUPYIONINE PETUIMKU B Ana-
Joruveckoi peun nByx gereid (Mumu u Caiu), ¢ MEpBOTO rojia >KU3HU OCBAUBAIOIINX
PYCCKMI U aHIJIMICKUH SI3bIKU B OJHOW pyCCKOM ceMbe B Poccuu. Ponurenu npumMeHsoT
NPUHIUIT OVJIMHTBAJIBHOTO BOCIIMTAHUS «OJIMH YEJIOBEK — OJWH SI3BIK»: PYCCKHUH SI3BIK Jie-
TH YCBaMBAaIOT KaK POJHON OT MaTepH, a aHIIMHACKUI — OT OTIa, KOTOPBIHA, OyIy4d HOCU-
TEJIEM PYCCKOTO SI3BIKa, 00IAaeTCsl C CBIHOBBSIMH MO-aHTIIMICKHY, T. €. HA HEPOJHOM SI3BIKE.

OcobOeHHOCTH pedH AeTel Ha KaKAOM M3 JBYX SI3BIKOB OOYCIIOBIMBAIOTCS pa3HBIMH
npuunHamu. Kak ormeuana B cBoel pabore C. [I€nke, K HUIM OTHOCATCA M CHenU(HKa
UHIIyTa, U MPUMEHEHHE DPAa3HBIX TUIIOB KOMMYHHKATHBHBIX CTpATeTHil, U XapakTep HcC-
TpaBjieHKil OMMGOK CO CTOPOHBI pomuTeneii’. Vccieays peub HECKONBKHX HEMEIKO-
AHIVIMICKNX NeTeH-OMIMHIBOB B ABCTpaJIMM, OHAa BBIIBIJIA OCOOCHHOCTH MX AHUAJIOTHYE-
CKoro oOmeHus co B3pociasiMu. Cpenu psaa IokasaTeliei, KOTOpble JIEMOHCTPUPYIOT
ycrerHoe GopMupoBaHHue cOanaHCHpoBaHHOTo OumnHrBm3ma, C. Jlémke ykaszajga 9acToT-
HOCTh WHUIMHPOBAHMS JHAJIOTOB M JMHIBUCTHUYECKNE XaPAKTEPUCTUKH MHUIMUPYIOIINX

! Auer P. Introduction: Bilingual conversation revisited // Code-switching in conversation: Lan-
guage, Interaction and Identity / edited by P. Auer. — London; New York: Routledge, 2003. — P. 1-24;
Hall K., Nilep C. Code-Switching, Identity, and Globalization // The Handbook of Discourse Analysis /
edited by D. Tannen, H. E. Hamilton, D. Schiffrin. — Malden, MA: Wiley-Blackwell, 2015. —
P. 597-600.

2 Blom J.-P., Gumperz J. J. Social meaning in linguistic structures: code-switching in northern
Norway // Directions in Sociolinguistics: The Ethnography of Communication / edited by
J. J. Gumperz, D. H. Hymes. — NewYork: Holt, Rinehart &Winston, 1972. — P. 407-434.

 Woolard K. A. Codeswitching // A Companion to Linguistic Anthropology / edited by A. Du-
ranti. — Malden, MA: Blackwell Publishing Ltd, 2005. — P. 73-94; Myers-Scotton C. Multiple voices:
an introduction to bilingualism. — Malden, MA: Blackwell Publishing Ltd, 2006. — P. 117-120; Hall K.
Hypersubjectivity: Language, anxiety, and indexical dissonance in globalization // Journal of Asian
Pacific Communication. — 2014. — Vol. 24, — Ne 2. — P. 261-273.

* Auer P. The pragmatics of code-switching: a sequential approach // One Speaker, Two Languages:
Cross-disciplinary Perspectives on Code-switching / edited by L. Milroy, P. Muysken. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1995. — P. 118.

® Dépke S. One parent — one language: An interactional approach. — Amsterdam: John Benjamins,
1992. - 231 p.
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PEIUIMK Ha Ka)KIOM SI3bIKE Ha JABYX BO3PACTHBIX 3Talax ¢ MHTEPBAJIOM B YETHIPE roja — B
2,5rona u B 6,5 net. B cBoeli pabote y4eHBIH yTBEpKIAET, YTO AUCKYPCUBHBIE CTPATEIUU
fieTeit BO MHOTOM OTpee/IsINCh KOMMYHHKATHBHBIME CTPATErHsSMH MX pomureneii’. Ta-
K{€ JIOHTMTIOAHBIC UCCIIEIOBAHNS OMIMHTBAIBHBIX JUCKYPCUBHBIX CTPAaTeTHH y JeTed —
JOCTaTOYHO PEAKOE SBJICHHE.

INombITKY OnHCaTh pa3HbIE ACMEKTHI PEUEBOT0 MOBEACHUS JICTEH-OMINHIBOB B HX Jna-
JIOTHYECKOM OOIIEHNH K HACTOSIIEMY BPEMEHH COBEPIIANNCH B paboTax OWMIMHTBOJIOTOB
JUISL TOTO, 4TOOBI TOKa3aTh, KakMM 00pa3oM JETH HAauMHAIOT OCBaMBaTh JHCKYPCHBHOE
TOBEICHHE B MHOTOSI3BIYHBIX CHTYALMSX M J0OUBATHCSA CBOUX KOMMYHHKATHBHBIX LE/ICH’.

PeueBoe moBeneHne pebeHKa B OOIIEHUN C POTUTENSAMH OTPAXKaeT MIPUMEHACMYIO MU
CTpaTeruio oOLIEeHNs ¥ OLIEHUBACTCS 10 CTENIEHN aKTUBHOCTH B MCIIOJIb30BAHUU MHULIUU-
PYIOIIMX BBICKA3bIBAHUW B IMAJIOrax ¢ MaTephlo M OTLOM M YaCTOTHOCTH OTBETOB Ha MX
pemnkn. Bpicokne mokaszaTen CBHIETENBCTBYIOT 00 aKTUBHOCTH YCBOCHHSI COOTBET-
CTBYIOILIETO 513bIKA, HU3KKE IT0KA3aTeNId — 0 KOMMYHHKATUBHBIX HEyJayax B OOIIEHHH U 00
W3JIMILIHEW OpUEHTAMU POJIUTENEH HAa KOHTPOJb Peun pe6eHKa3.

JleTn-OMnMHTBEI HE BCETAA BBHIOMPAIOT aJeKBaTHBIN MX cobecemHHKaM s3bIK. MHornma
3TOT BBIOOp ONpENEISECTCS MPEAMETOM pa3roBOpPa WM OTHOLIEHHEM JETeil K S3bIKaM.
OueHnBasi TUCKYPCHBHYIO KOMIIETEHIIMIO OWJIMHI'BA, OWJIMHIBOJIOTH YKa3bIBAIOT Ha 3Ha-
YUMOCTh COAIAHCUPOBAHHOTO TPHCYTCTBHS MHUIMUPYIOIINX PEIIMK Ha KaXKIOM SI3BbIKE U
COXpaHEHHE KOJia Ha TOM sI3BbIKE, Ha KOTOPOM K peOeHKy oOpamiatorcst B3pocisie. Ilpu
9TOM YYUTHIBAIOT CIEUU(PHUKY CTPYKTYPUPOBAHUS TAKUX PEILIMK HA KaXKJOM U3 JABYX SI3bI-
KOB, a TaKKe MX KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTH4ecKUe XapaKTepucTuku. B manHol paboTte
OyIyT paccMaTpUBATHCS TOJIHKO MHULMHUPYIOIINE PEIUIMKK Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE Ha TPO-
TSDKEHHH TIATH JIET Pa3BUTHUS PYCCKO-aHTIIMHCKOTO IETCKOTO OMIMHTBU3MA.

OcHoOBHas1 YaCTh

Llens naHHOM pabOTHl — YCTAHOBUTH B3aMMOCBA3b MEXKAY CTPYKTYPHBIMH M IIparMaTH-
YeCKMMH OCOOEHHOCTSIMH MHHMLMHUPYIOMINX PEIINK JeTed Ha HETOMHHAHTHOM S3BIKE, C
OJTHOI CTOPOHBI, ¥ CIIEUU(PHUKOI NX OMIMHIBAILHOTO Pa3BUTHS, C APYTOil.

! Dépke S. One parent — one language: An interactional approach. — Amsterdam: John Benjamins,
1992. — P. 195-199.

2 Dspke S. One parent — one language: An interactional approach. — Amsterdam: John Benjamins,
1992. — 231 p.; Zentella A. C. Growing Up Bilingual: Puerto Rican Children in New York. — Malden,
MA; Oxford, UK: Blackwell Publishers, 2000. — 323 p.; Jorgensen J. N. Children’s acquisition of
code-switching for power wielding // Code-switching in conversation: Language, Interaction and Identi-
ty / edited by P. Auer. — London; New York: Routledge, 2003. — P. 237-261; Rontu H. Codeswitching
in triadic conversational situations in early bilingualism // International Journal of Bilingualism. —
2007.—Vol. 11. — Ne 4. — P. 337-358; Garcia-Sanchez |. Serious games: code-switching and gendered
identities in Moroccan immigrant girls’ pretend play // Pragmatics. — 2010. — Vol. 20. — Ne 4. —
P. 523-555; Kyratzis A. Latina girls’ peer play interactions in a bilingual Spanish-English U.S. pre-
school: Heteroglossia, frame-shifting, and language ideology // Pragmatics. — 2010. — Vol. 20. — Ne 4, —
P. 557-586.

® Dépke S. One parent — one language: An interactional approach. — Amsterdam: John Benjamins,
1992. - 231 p.
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MeI nipeanonaraeM, 9YT0 3HAYMMBIMH TIPU 3TOM OYAYT CICAYIOIIME SIBICHUS: aJIcKBaT-
HOCTh BBIOOpa coOeceHUKa, 00BhEM PETUTUKU, KOPPEKTHOCTh €€ CTPYKTYPUPOBAHUS U Pa3-
HOOOpasue JEeKCHIECKOTO HAITOHEHHUS, IIparMaTiHdecKast (pyHKITHsL.

Marepuanom JUis HCCICIOBAHUS TMOCTYXKIIU BUICO- U THCBHHUKOBBIC 3alHCU PCUU
JIByX NICTe B OMHOM cembe. Pedb MalbuMKOB HE CPAaBHUBAJIACh, OTMEYAIHCH JIUIIb OT-
JIeNbHBIC MHIWBUAYAIBHBIC PA3NUUns, €CIM OHH IO3BOJIUIM BBIIBUTH JOTIOJHUTEIHHBIC
XapaKTepUCTHKH WHUIMUPYIOMNX peTuTuK. Bo3pacT mereit — ot 1,5 met, Korma oHN Hadamu
MPOSIBJIATH TAATOTUYECKYIO aKTHBHOCTD C MCIIOJh30BAHUEM aHTJIMHCKOTO s3bIKa, JI0 6 JIeT.

K pycckos3praaBIM cobeceqHHKaM HaOIIfoqaeMble AeTH-OMIMHTBEI NMPAKTHICCKH BCe-
raa obpamanuchk no-pyccku. VIckimrodeHus ObUTH peaKuMH M (HKCHPOBAJIICH TOJNBKO Ha
CaMbIX PaHHHUX ATamax — 10 TU(GepeHIMANNH I3bIKOB (PUOTU3IUTEIHHO 10 2,5 jeT). D10
03HayaeT CIEAyoIIee: KOraa JICTH Hadald MOHUMATh, YTO B MX KOMMYHHKAIIUU TPUCYT-
CTBYIOT JIBa sI3bIKa, OHN Au(d(epeHnnpoBaim UX B 3aBECHMOCTH OT S3BIKOB CBOHMX cOOe-
cenHuKOB. OTHAKO MaJTbUUKH JICJIATH 3TO YCICIIHO TOJBKO MO OTHOIICHHIO K COOCCEeTHMU-
KaM C JOMUHAHTHBIM SI3bIKOM.

UYro kacaercsi OOUICHUS C aHTJIOSN3BIYHBIME COOCCETHUKAMH, CUTYAIlHsI C HHUIUUPOBA-
HHEM IHaJOroB Ha aHTIHUIICKOM S3bIKE OBLTa HE CTONh OHO3HauHOW. KommdecTBeHHOE
COOTHOIIICHHE MHUIIUHPYIONIUX PEIUIMK HAa HEIOMUHAHTHOM (QHTJIUHCKOM) M JOMHHAHT-
HOM (PYCCKOM) SI3bIKaX B TeX ClIy4asx, KOTJa HaOJroaeMble IETH JO0JKHBI ObUIM pa3roBa-
pUBaTh NO-aHIJMICKH, HA BCEX BO3PACTHBIX 3Tamax He npeBblmano 50 %. OTo o3Haydaer,
YTO BBIOODP AHTJIOA3BIUYHBIX MHUIMHPYIOUIMX PEIUIMK B CUTYAIMSX AHTJIOS3BIYHOTO OOIIe-
HHUS HE OTBEYAI OXKHIAEMOMY KOJHUYCCTBY: JCTH YaCcTO HAYMHAIHM PA3roOBOP C PYCCKO-
SI3BIYHBIX PEIUTHK. ECiM OIeHWUTh TUHAMHUKY B STOM acleKTe, TO OYEBHIHO, YTO K IIECTH
roJjaM pyCCKHE JETH BCE pekKe WHUIUUPOBAIN CBOU JHAJOTH HA aHTIIMICKOM SI3BIKE, Tae
HECMOTPSI Ha TO, YTO MIOHUMAJTH, KAKOH SI3bIK OT HUX OXKHJIAIOT.

Ha Tex pannnx 3tanax (ot 1,5 mo 2 neT), koraa BEICKa3pIBaHUS MAJbYUKOB OBLIH YaIle
BCETO OJHOCJIOBHBIMH ¥ JBYCJIOBHBIMH, & CIIOBApPh BKITFOYAN MaJ0 MEXKBSI3BIKOBBIX (DYHK-
[[HOHAJIBHBIX YKBUBAJICHTOB, HHUIIMUPOBAHHE OOIICHUS BBITJISAICIIO KaK JKeIaHHe peOCHKA
00paTuTh BHUMAHHE B3POCIBIX Ha OKpYXKarollue mnpeameTsl. Hampumep, eciau peOEeHOK
npousHocm “Carl” u mokaspIBaN Ha MalINHY, 3TO OBLIO €T0 JKeJIaHHWEe WHUIIMAPOBATH 00-
HICHHE, KOTOPOE B3POCIIbIC MOAICPKUBAIM OTBETHBIMH PEIUTHKAMH HAa aHTJIMHCKOM SI3BIKE
(“Yes, it’s a car”; “Yes, it’s a big car” u . m.). JIo OByX JeT Takue «IHATOTH» OCOOEHHO
4acTO WHUIHAUPOBAI MHIIIa: BO BpeMs IPOTYJIOK OH TIOKa3bIBAII TIOYTH Ha BCE aBTOMOOH-
mu. Ecnun Muma xoTelr, 9To0Bl eMy MPOYHTAIN KHIDKKY, OH TIPUHOCHI €€ M MIPOU3HOCHIL:
“Book”. Tak OH BIOJIHE HEBYCMBICJIEHHO MHUIIMUPOBAJ CBOIO aHTJIOA3BIYHYIO POCKOyY. Y
Camm 0 JBYX JIET MHUIUHPYONIUE PEIUTUKA Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE, aXKe TaKUe OIHO-
CJIOBHBIE M KOPOTKHE, KaK y €ro cTapuiero Opara, ObLIH OYeHb PEIKUM siBIIeHHEM. JIumib
MHOTZIa OH KOHCTATHPOBAJ KaKue-TO (DAKThI, HAIPUMED, JIFOOWT HaaeBaTh OOTHHOYKH J0-
Ma ¥ XOJWJI B HHX, moBTopsst: “Boo(t)”. YciIoBHO MOKHO OTHECTH TaKH€E BBHICKA3bIBAHUS K
COOOIIEHUSM.

C IByX JeT aKTUBHBIN aHTIJIOSI3BIYHBIA CIIOBaph y JCTEH 3HAYUTEIHHO BBIPOC, Yallle
HMMH CTaJld MCIIOJB30BATHCS U MHUIMHUPYIOUIHE perimku. Ha TperbeM romy *Ku3HH Maib-
YUKOB CPEIW WX WHUIMHPYIOIUX PEIUIMK HA aHTIMHCKOM SI3BIKE MPeodiafaiu coooIe-
HUSA-KOHCTATAIlMH O HATHYUH WJIA MECTOHAXOXJICHUHM KAKUX-TO 3HAYMMBIX JJIS HUX 00b-
€KTOB U MPOCHOBI, OHAKO MOSIBHIIUCH TAKXKE AHTJIOS3BIYHBIC BOPOCHI U OOpaIlCHHS.
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CooO1ieHns ObUIN HaLleNICHbI Ha NIPUBJICYCHHE BHUMAHUS K O0BEKTaM WIIU JICHCTBUSIM.
WHorzma ¢ mOMOIIbI0 HHTOHALUK U [ WK JOOABICHUS MEXIOMETHIl IE€TH BBIPAXKAIH CBOH
smonmn. Hampumep, Mumia B3su1 9amky U cooOmmt: “Tea”; mokas3ai Ha KapTHHKE BOJKA 1
npokoMMmenTupoBan: “Wolf”; mombitancs KIIOMIKOA CABHHYTH A0y, MpUTOBapUBas:
“Puck”; ysunen aBTobyc, mokasain Ha Hero: “BuS!”; BOCKIHMKHYI, MOKa3aB Ha pyuKy: “O-o-
0, pen!”; oTKpeIBas KHWKHBIC TIKadbI, TpousHec: “B0O0K”; mobekan k KHIDKHOMY IKady ¢
BockimmanueM: “O, book!” Carmma yBumen cobauky, KoTopas Gexaia BBEpX II0 JIECTHHIIE,
u BockiukHy: “DoQ!”; Ha ynuie BeuyepoMm IMOKazan Ha JyHY M cooOmmn OalyIike:
“MooN”; cHsUT THTAapy C PYYKH ABEpH U ckaszar: “Guitar”; mokassiBag B OKHO HAa MAIIHHBI
u Bocxummai: “Car! Car!”; yBunmen M4 B MyJIpT()IIIEME HA aHTIIMACKOM SI3BIKE U 3aKpH-
yaJj, yka3biBas Ha Hux: “Ball, ball!”

KomMeHTapuu K NEeHCTBHSAM B WHHULMHMPYIOIIMX PEIUIMKAX HAOIIONANCh peXe U B
9TOM BO3pacTe TOJBKO Y MUIIHN: OH IPBITall U MOBTOPSIT: “JUMP!”; prcoBam u KOMMEHTH-
poBai: “Draw”; mogHuMascs 1o JiecTHuIe u ropopuwt: “Up!”

CTpyKTypHO Takue peIUIMKH He Bcerja ObLIM OJHOCIOBHBIMH: K CYLIECTBUTEIHHBIM
JETH WHOTJa MO0AaBISIM OTPUIATENBHYIO YaCTHIly, HEONpPEIEICHHBIH apTHKIb, yKa3a-
TenbHOE / MPHUTSDKATENIbHOS MECTOMMEHHe M / Wiy mpuiaratenbHoe. Hanpumep, Muma
3aKpacui MallMHKY Ha PUCYHKE U, pa3Bojs pykamu, ckazai: “No carl”; B3su1 KHUKKY U
npokoMMmenTupoBan: “A book”; mocmotpen B okHo u 3ametwmi: “A big car!”; mpuexan B
KOMHATy Ha rpy3oBuuke, kommeHntupys: “A big truck, this truck, big truck, truck big”;
YBHUJICNT KHUTY, KOTOPYIO YUTal eMy marma, u coobunwt: “Daddy book”; mokasan 6abymike
Ha ee MAIlIUHY U cKas3ai: “Your car”; cienas OOJIbIION KYIHYHK U3 Mecka, oTMeTiit: “A big
tower”; mpuHec CIIOMaHHYIO MalIMHKY JAeAylike u mokamoBaics: “Car broken”. Camia,
MOKa3bIBasi HA KAPTUHKY, cKaszam: “A piggy”; mokaszan Ha mammHy neaymku: “Grandad
car”.

B mHUIMUpYOMMX peIuTiKax JBYXJIeTHEro MUIIM HOSBHINCH U TPaMMAaTHYECKH KOp-
PEKTHO 0(OpMIICHHBIE TIPEUIOKEHIS: OH PHCOBANl M KOMMEHTHpoBai: “It’s a car”; urpas
KaMeIllIKaMd B TeCouHumIle, mpurosapusai: “It’s a pebble”; npsrancs, BermsasBan 1 Boc-
xnunant: “l see you!”

[Tpock0ObI IBYXJIETHUX JIeTel B X MHUIMUPYIOUIMX PEIUIMKAX MO CTPYKTYpE Yalie Bce-
ro ObUIM Oe3rIaroJIbHBIMM, KOTJa MajJbUMKH MPOCHIIM UM YTO-TO JIaTh, Ha3bIBasi 3TH 00b-
€KThI U yKa3bIBas Ha HUX, HanpuMep: “Cup!”, “Pear!”, “Apple!”, “Ball!”, “Pot!”, “Water!”
u T. 1. B Ge3rnaronsHpIX Ipock0ax WHOTa MPUCYTCTBOBAIM HapeUusi, KOTOPbIE OTPAXKaIN
JKeJIaHusl JieTel MOBTOPATh Kakue-To AeiictBus: “Morel”, “Again, again!”

Bo BTOpO# MOJIOBUHE TPETHErO roja JKU3HU JAETH WHULUUPOBAIN CBOM MPOCHOBI, HC-
MOJIb3ysl U HEKOTOpble riarojbl, Hampumep: “Come! Come!”, “Look!”, “Sit!”, “Draw!”,
“Play!”, “Take!”, “Swing!”, “Push!”, “Read!”, “Get up!” WHorna oHu KOMOHHHUPOBAIH
riaroJjibel ¢ Ha3BaHusMu o0bexroB: “Play ball!”, “Read book!”, “Draw car!”

B MHULMUPYIONIMX PEIUIMKAX ABYXJETHUX JleTed ObUTH 3a()MKCHPOBAHBI BOIPOCHI, KO-
TOpbIC OHH €llle He BIIOJIHE KOPPEKTHO O0(GOPMISUIM rpaMMatduyecky, Hampumep: “Where
ball?” u “What this?” HekoTopsle BONPOCH OHH 33/1aBajJU C LEJIbID YAOCTOBEPHTHCS B
4yeM-To0; Hanpumep, Caiia noMoraj pa3dupaTh MPEeIMEThI U, €CIIM MIPEANoiaral, YTo Belllb
6a0ymkuHa, cripammsai: “You?”

Tor ¢axT, yTO yKa3aHHBIEC BBIIIE BHICKAa3bIBAHUS, COCTOSIINE U3 JIBYX CIIOB, HE BCETAA
OBUTH rPaMMaTHYECKH MPABHIBHO O(QOpPMIIEHBI (OTCYTCTBYIOT apTHKIIH IEpes CYIIECTBH-
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TEJILHBIMH, OITYILEH IJIarojl B BOIPOCE), CBUAETENLCTBYET O CIIOCOOHOCTH JIETEi HE TOJILKO
WHHIMHMPOBATh JHAJIOT HA HEJOMHUHAHTHOM SI3bIKE, HO M KOHCTPYHUPOBATh CBOM COOCTBEH-
HBIE TIPEJIOKCHHSA, a HE IMUTHPOBATh TO, YTO OHH YCIBIIIAINA B pedH B3pocibix. Hemo-
CTaTKH B TPaAMMAaTHYCCKOM O(DOPMIICHUH B JAHHOM CIIy4ae MOXHO OICHHUTH IO-Pa3HOMY:
1) HeraTMBHO — KaK HaJIMYUE CEPhE3HOTO MHTEP(EPEHTHOrO BIUSHUS CO CTOPOHBI Ooiee
CHJIFHOTO (ZOMHHAHTHOTO) SI3bIKa; 2) IOBUTUBHO — KaK CBOOOMY JeTeil B CaMOBBIPaYKCHUH
Ha HEZJOMHUHAHTHOM S3BIKE, OTCYTCTBHE y HUX SI3BIKOBOTO Oapbepa.

HekoTopeie 0JHOCIOBHBIC PEIUIMKH MOXXHO PAacCMAaTPUBATh KaK MMOJIMUHTCHI[MOHATb-
Hele. Hanpumep, korga Carra XoTea MOWTH B IPYTYI0 KOMHATY, OH COOOIIMIT Tare, IMoKa-
3piBast B Kopuaop: “Dark”. Dro Gbiia u KoHcTaTamus (GakTa, M MPockOa TMOWTH BMECTE €
HUM U BKJIFOUUTH CBET B KOPHUIOPE.

B Bo3pacTe IBYX JIET AT MOYTH HUKOT[A HE MHUIIMUPOBAIN AUATOTH C TIOMOIIBIO aH-
TIIOSI3BIYHBIX OOpamieHuil u paTtudecknx BeICKa3bIBaHUNA. EquHUYHBIME OBLTH 0OpameHus
Cammm k geaymke: “Granddad!” Muia nuiie 0JJHAX/IBI [0 CBOCH WHUIIMATHUBE MOMPHBET-
CTBOBAJI C MOMOIIIBIO anruiickoro “Hi!” To, uTo oH yBHAEN Ha yiuie — HeOO, TPaBy, Je-
PEBBSL.

OCOOCHHOCTD AHTJIOSA3BIYHBIX MHALMMUPYIOMUX PEIUIHK y JeTeH B BO3pacTe OBYX JIET
3aKJIIoyallach B CIEAYIOIEM: He 10 KoHIa Au(GepeHIUpOBaB S3bIKH U S3bIKOBbIE 0COOCH-
HOCTH KOMMYHHKaHTOB, OHU MHOT'JIa U CO CBOMMH PYCCKOSI3BIYHBIMHU COOECETHUKAMU TOXKE
HAYMHAIM THAJIOTH HA aHTJIHHCKOM.

VY TpexneTHUX NeTe CaMbIMH YACTOTHBIMH HHHUIMHPYIOUIMMU PEIUIMKAMU ObUIH
npockObl. Cpein HUX, KaK U paHee, HaOIoanucy OesriarojibHbie, Hanpumep: “Water!”,
“Cookie!”, “Marmalade”, koraa geT IPOCUIIU UM YTO-TO JaTh UK BKIIOYHTh, HATIPHUMED:
“Cartoon”. besrmaronpHeIMH OBUTH M KOMAaH[IBI, HampuMmep, korga Calma perynmpoBat
nporece AeHCTBUE B urpe: “Some more, some more, enough!” IIpockObl, opopMiIeHHbIE
TJIaTOJIOM B TIOBEJHTEIEHOM HAKJIOHEHHH, TETIepPh BCTPEUANUCH Yallle, XOTSA IO JIEKCHYe-
CKOMY HAITOTHCHHIO OHU MAall0 OTIUYAIHUCH OT CTPYKTYP MPEIBIAYIIETro Tro/ia, HallpuMep:
“Open!”, “Look!” Haubonee 3aMETHBIM OTIAHYHEM MPOCHO TPEXJIETHUX JAETell 0Ka3aaoch
TO, YTO OHHU YCJIOXHWINCH IO CTPYKTYype, MOSBMINCH HOBBIE KOHCTpyKImu: “Let’s gol
Let’s go!”; “Give me!”; “Daddy, open the door!”; “Give me your hand”; “Fix it!” HoBeiM
SIBIIEHUEM OBLJIO M TO, YTO JIETH CAMOCTOSITENHHO, 0€3 HAITOMUHAHHUI B3POCIBIX, TIEpecTpa-
MBaJI CBOY NPOCHOBI B MHUIIMUPYIOLIUX PEIUIMKaX, €CJIH BEIOMPAIH PYCCKUH SI3bIK BMECTO
aHrmiickoro. Hampumep, Muma mompocun 6a0ymiky OoTKpBIT KOpoOky: “Om... Open!”
Crryckasich ¢ KpbUThIla, Mumma ckasan 0adymike: «/aii pyky» U TYT ke, 0e3 HAallOMHUHAHUS,
npoay6muposain: “Give me your hand”. Kpome Toro, B MHHHIIMHUPYIOIIHE PEILTHKA C MPOCH-
6aMu MHOT/Ia BKJIFOUAITUCh U coobrieHus, Hanpumep: “Look, look! I building a house”.

HoBriM BHIOM TIPOCEO Vv TpexiieTHero MUK cTand KOCBEHHBIE PEKBECTHBEI — YTBEP-
JUTeIbHBIE 10 (opMe mpemsoxkeHHs ¢ riarojom want, mampumep: “l want to see
cartoons”; “lI want on window-sill” (Muia npocuin nocajguTh €ro Ha MOJA0KOHHUK, YTOOBI
OH MOT BHJIETh MalIiHbl Ha yiuie); “l want alone” (Mutiia cka3asn 310, KOT/Ja OH CHJIET Ha
Kpeciie ¥ cMOoTped MyIbTQHIbM, a 6a0yIiKa HAKIOHWIACE K HEMY Yepe3 CIIMHKY Kpecia).
YV Camu Takue CTpyKTYpHI 3a(pUKCHPOBaHBI HE OBLIH.

Cpemu cOOOIICHUIA, KOTOPHIMH pPEOCHOK TIPUBJICKAaT BHHMAaHHE B3pOCIBIX, IIO-
MpeXHEMY MPeoOiaiany Ha3bIBHEIC MPEUIOKEHUS, HO CYIIECCTBUTEIBHBIC TEIEPh HHOTIA
aJIeKBaTHO HCIOJB30BATHCH B (hopMe MHOKECTBEHHOTO YHMCIIA, & B €JMHCTBEHHOM YHCIIE
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ohopMIIIIUCh HEOMpEeACICHHBIM apTHKieM, Hampumep: “Books”, “A book”, “Mouse”,
“Horse”, “A dog”, “Robot”, “House”, “A batman!” B ununuupyromnmx pemmkax ¢ cooo-
LIEHMSIMH Yallle CTajId HaOJoaaThes cloBocouetanus: “Lion king”, “White car”.

Bompocsl B HHHIMUAPYOMINX PEIUTHKAX Y TPEXJISTHHX ACTeH He OTIMYAINCh Pa3HOO00-
pasueM, HO Tenepb OHH Yallle BCEro ObUTH IPaMMAaTHYECKH TPaBUIIbHO 0opMIiIeHbl. Muia
aKTHUBHO 3a1aBai Bompockr: “What’s this?” urorma ato 6bUIH He 3ampockl HHGOpMAIHH, a
YIOCTOBEPUTENBHBIE BOIPOCHI, IOCKOJIBKY B HEKOTOPBIX CHTYAIUSIX OYEBHIHBIM SBIISUIOCH
TO, YTO OTBETHI OH 3HAET, HO, BHIMMO, 3aJaBasi 3TH BOMPOCH! B MPHUCYTCTBHU 0AOYIIKH U
JIeYIKH, X04eT CleNlaTh HNPUATHOE Iale M MPOAEMOHCTPHPOBATh CBOM yMeHus. Camra
gacTo paccMarpuBan Qororpaduu u crpamusan mo-anrmiicka: “Who is that?”; “And
this?” HaGmromanuch B MHUIUHPYIOMIMX PEIUIMKAX U JCKIapaTHBHBIC BOIPOCHI; HAMPHU-
Mep, Muiiia, riss Ha WUTIOCTPALMU B KHHTE, cripocu 6adymky: “It’s a train?” C oxHoit
CTOPOHBI, MOKHO YBHIETh B TAKOW CTPYKTYpe CHHTAKCHYECKYI0 MHTEp(EpEeHINIO (BIHUs-
HHE PYCCKOTO MOPSAKA CIOB), @ C APYrOd — KMCIOJIB30BAHUE BIOJNHE MPHUEMIICMBIX U Ya-
CTOTHBIX B @HIVIMHCKOM pa3rOBOPHOM PeUr yJOCTOBEPUTEIIbHBIX BOIIPOCOB.

3aMeTHO OTIIMYAN0 MHULMHUPYIOLIHE PEIUIMKH OT PEIUIMK MPEIbIIyIIero roga To, 4ro
00a pebenka mudpGepeHIMPOBATIN CBOH O0paIIeH!s B 3aBUCUMOCTH OT sI3bIKa COOECeIHH-
Ka: K aHIJIOTOBOPSAIIUM TEMeph OOpallaiuch TOJIBKO mo-anrmuiicku: “Dad!”, “Daddy!”
“Granny!”, “Granddad!”, “Grandpa!”

HoBbIM siBICHHMEM B MHULMHUPYIOIIMX PEIUIMKaX TPEXJETHHUX JAETeil CTalo akTUBHOE
HCIIONB30BaHKe (haTHUeCKUX BbICKaspiBaHuil “Good night”, “Good-bye!”, “Thank you”
(kak OmaromapHOCTh 3a uTO-TO — y Callln), HepeIKO BKIIOYABIINX U OOpAIICHUS, HAIIPH-
Mmep: “Good night, daddy”.

He oueHp 4acCTOTHBIMH, HO JOCTATOYHO MHTEPESCHBIMH HOBIIECTBAMH B WHUIHMUPYIO-
[IMX PEIUINKaX TPEXJIETHUX [eTel ObLIN MOJMUHTCHIMOHAIBHBIC BBICKA3BIBAHHS; HAMIPU-
Mep, korna 0abymika OTBIIEKIIAach M HE cliefiajia PUCYHOK, KoTopblid Calua 1an, OH BOC-
kukHyI: “Granny, you sleeping?! ” (amonuonansHoOe coobIieHue + BOIpoc).

WHTepporaTUBHbIC HHTECHIIUH B HHHIIUUPYIOIINX PEIUTHKAX YSTHIPEXJIETHUX JETEH sB-
JSUTHCH CAMBIMH YaCTOTHBIMH. B GOJBIIMHCTBE BOMPOCOB 00a HCIOIB30BATH BOTIPOCH-
tenpHBIe cioBa What u where, manpumep: “What’s this? And this?” (06 uzobpaxkeHusx
3Bepeit W mTHIl Ha KaptuHKax); “Where are we going?” (ua mporymke ¢ 6aGyiikoi);
“Where is my police car?” (o6 urpymeunoi mammuke); “Where is granddad?”; “Where is
mummy gone?”; “Granny, where are you?”. Cama yacro 3axaBan Bornpoc “What?”, npo-
CTO MOKA3bIBasl Ha NPEAMET, WM B TOM ClIy4ae, €CIM Ha HEero KTO-TO J0Jro cMOTpel. Pexe
JIeTH 3aJaBaii BOmpockl, HaunHatotmuecst ¢ Who: “Who is that?” (moka3ssiBast Ha Jifozeii B
kHIDKKe). HekoTopblie Bonpocsl Mumia 3aaBai cam cebe, IpHYeM B BUJIE CIOKHOTO Hpe-
JIOKSHWsI; HalpuMep, XOAWJI MO Kopuaopy u crnpammBaix: “And where is granny, |
wonder.”

Ecin Mumra 6501 4eM-TO OYeHb CHIIBHO YBJIEUEH, TO WHHUI[HAPOBAI IENBIH KOMIUIEKC
BOIIPOCOB; TaK, paccmarpuBas «boblIoil atiac Mupay, oH crpammsan y 6adymku: “Who
is that? Where is my kindergarten? Where is papa’s work?”

CriernpaibHbIe BOMPOCHI B 3TOM BO3PACTEe OTIHYAIHNCH OT CTPYKTYP, UCIIONB30BABIIHX-
csi B Ooyiee paHHUE MEPUOABI, TEM, YTO CTPOMJIMCH IOYTH BCErAa rpaMMAaTHYECKH Mpa-
BUIIbHO (Hanpumep, ¢ hopmamu Present Continuous: “What is granddad doing? And what
are you doing?”; “Granny, what are you doing there?”). B uHHIMHUPYIOLIMX BOMPOCAX
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(kak B CreLMANIBHBIX, TAK M B OOIINX) HAXOAMIN OTPAXKCHHE 3HAHUS M JPYTUX IPaMMAaTH-
vyeckux popm. Tak, Hanpumep, ObUTO OYEBUAHO, YTO MHUIIIa YBEPEHHO HUCTIOIB30BaN abCco-
JTIOTHYIO (GOpPMY NMPUTKATETBHBIX MECTOMMEHUH 1 1 2 JI. el 4., KOrJia OH CIPOCHI TIaly,
nokaszaB Ha Tapeiky: “Is it mine? And where is yours?” JIuuib B MpeAsoKCHUSX, TI€ BO-
npoc ObUT B KOCBEHHOI! PeyH, OH HE MepecTpanBal MopsoK CJIoB, Kak 3To Tpebyercs. Tak,
oTBeyas cebe Ha cBoif Bompoc (“Granny, where are you?”), peberok cooburwr: “l don't
know where is granny”. B maHHOM ciiyJae Iejioe JHATOTHIECKOE €IUHCTBO MOKHO CUH-
TaTh HHALMUPYIOIINM, TaK KaK B HEM KpoMe MHUIIIH HUKTO HE y4aCTBOBAIL.

Coo0weHs B aHTJIOSA3BIYHBIX MHUIUHMPYIONIMX PEIUIMKaX y YETBIPEXJICTHUX AeTel
yamie Bcero ObUIM OGOPMIICHBI Kak I'PaMMaTHYECKH INPaBHIbHBIC KOHCTpYyKUMH. Ecmm
MaJIbYMKH Ha3bIBAJIH KaKOH-TO OOBEKT, TO MPAKTHIESCKH BCETIAa — B COCTABE MPEATIOKCHHUS,
HavynHarouerocst ¢ This is a... wium It’s a..., HanmpuMmep: mokasaB napanuHy, Muia npo-
koMMmenTupoBair: “It’s a scratch”; mpomeMoHCTpHpPOBaB MeUeHBE B PopMe MEIBEIs, CKa3a
narne: “This is a bear”; nokazan 6a0yiike Ha 00JIOKKE KHUTH JIbBa M JeBOYKY: “This is a
king lion. This is a girl”. Cxoansle, HO Gojiee pasHOOOPa3HbIe CTPYKTYPHI MHIIIA HCIIOb-
30BaJl IPH pacrpeiesieHny poieii B urpe: “You are a bear, and you are another bear. | am
a rabbit, v Cawa — another rabbit”. Coobienus o neiicTBUsAX B MOMEHT peun Muiiia mpa-
BUIIbHO oopmiisit Tiarosiamu B Present Continuous: “Granny, I’'m going to walk”; “Gran-
ny, nana is coming”; “Peter is coming”; “Grandad is eating soup”; “Alex is sleeping”.

VY Cawy Taxke HaOJIFoIaIiCh IPaAMMATHYECKU IPAaBIIBHO 0(OPMIICHHBIE CTPYKTYPHI B
HHUIUUPYIONINX PEIUTHKAX, HO pexe, yeM y Mumm. KoppekTHO oOH 0(pOpMITSIT IPesioxKe-
HUS B HACTOSIIEM BPEMEHH, a MHOTAA U B Oymymiem: “Granny, it’s you!” (ma ¢ororpadu-
ax); “You’ll break my mummy”; “It’s cold”; “I want this one” (coo6iman o0 ToM, 4TO X04eT
«KynuTh» B urpe «MoHomnomus»). Horaa on omyckan riaronsi-csizku: “Daddy, | here”.
B HEKOTOPBIX CHUTYaIMsAX, BUAUMO, HE 3Has, KaK Ha3BaTh MMO-aHTIUICKN KaKUe-TO MpeaMe-
ThI, YKa3bIBaJI Ha HUX U coobmai: “This one”. Aty crpykrypy Cailia UCroap30Ball U TOT/a,
KOT'ZIa XOTell MPOJEMOHCTPUPOBATH KaKyH-TO MO3Y.

[Tpoch0bI ¥ KOMAHIBl B MHHUIMUPYIOMIMX PEIUTHKAX 000MX JeTeil MPakTHIECKH BCEria
BKJIFOYAJIM TJIarojl B MOBEIMTENLHOM Hakinonenun: “Alex, come here!” (Mumia komaHmo-
BaJI CBOeMy Mutaniemy Opary); “Come here!”; “Granny, let’s go to your room”; “Granny,
give me a plate!”; “Look, granny!”; “Granny, let’s go to eat!” Hekotopsie ipocs0bl Gblin
KOMILIEKCHBIMHU — B IX COCTaB BXOJIUIIO Cpa3y HECKOJIBKO MPEUIOKEHHN; HATIPUMED, Urpast
¢ 6abymikoit Ha omaake, Caria mo3san ee: “Granny, come here! Look at me!”

WHorza xetr yxe NpUBBIYHO 0GOPMIII IPOChOBI KaK KOCBEHHBIE PEUEBBIC aKThl — B
BHJIC TIOBECTBOBATEIBHBIX MPEIOKEHHH ¢ rimaroiom want: “l want Hong Kong dancing”
(Muia xoTes moCMOTpeTh Bujeo3anuck u3 I'onkonra); “l want this one” (Camra mokasan,
KaKoil MyIbTOWIEM XOTenl cMoTpeTh); “| want some more!” (Mwuma npocui mamy CHOBa
TOJIHSITH €r0 BBEPX HA PYKax).

Wuntuupyrorue permmky Canmm WHOrIa GhUTH MTOTHHHTEHIIMOHATBHBIME — BKJTFOYAITH
coobuieHue u mpockOy: “Granny, | am hungry. Granny, | want bread u butter”.

[NouTH Bcerzia B 3TOM BO3pacTe JeTH 00paIlaiuch K UX aHIVIOSA3BIYHBIM cOOeceTHUKAM
Ha anrmuiickom: Daddy, Granny, Granddad. ITpuBeTcTBHS ¥ IPOIIAHUS JETH TOXKE BCETa
TOBOPHWIIM MO-aHIVIMICKH, B TOM YKCiIe U 1o Tenedony: “Granny, hello!”; “See you later!”;
“Good-bye, granny”; “Bye-bye, granny”. O6a majp4rKa JIFOOWIH NPOUM3HOCHTH IIYTIHBOEC
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NpOLIAaHKE, KOTOPOE YCBOMIM OT ASAYIIKH, a TeIeph caMi WHHUIMUPOBAIH TIPH paccTaBa-
uum: “See you later, alligator”.

B msaTuieTHEM BO3pacTe METH B CBOWX MHHUIMHUPYIOUMINX PEIUIMKAX HCIIOIb30BAIH TI0-
YTH TaKHe e CTPYKTYpPbI, Kak M ToJoM paHee. Yalle BCEro OHM 3a1aBajd CICHHATbHBIC
BOIPOCHI C BOMpOCHTeNbHBIME ciioBamu Where u what: “And what is this?”; “What are
they doing?”; “And what is granny doing?” Carra, kak u paHblile, HHOT/Ia 3aaBaJl [eIbIH
koMmmuieke Bompocos: “Daddy, what are you doing? Mickey, what are you doing? Or you
are not Mickey?”

Cpeny HEMECTOMMEHHBIX BOTIPOCOB TIOSIBUIIUCH BOIIPOCH O HAMEPCHHUSX, HAUHHAKOIIIN-
ecst ¢ “Will you play...”, manpumep: “Daddy, will you play cards?”; “Granny, will you play
chess?” Jletn wacto HOpMyIHpOBaId HEMECTOMMEHHBIC BOMPOCH Kak JeKIapaTHBHBIC,
T. ¢. 0€3 MHBEPCHH TJIaBHBIX YWICHOB mpeaoxenus: “This is you?”

VHATHUPYIONIHE PEIUTHKH, COMEPIKAIAe COOOIEHNS, IO CTPYKTYpe TIOYTH HAYEM He
OTIIMYAIHCH OT 60JIee PaHHUX, JHIIb HEKOTOPBIC IPaMMaTHICCKHE (OPMbI MATBUHKU Te-
nepb ynoTpeOIisuiy npasmibtee. Hanpumep, npuTsKaTeIbHBIC MECTOUMEHHS M CYIIIECTBU-
TENbHBIE, YKa3bIBAIOIME Ha TPHUHAIIEKHOCTh, OBUTM B 5TOM BO3PACTE dalle BCETo IMpa-
BuiabHBIMH: “This is my robot, and this is Alex’s robot”; “This is mine. And where’s
yours?” HemHoro pazHooOpa3sHee jgaHHbIe cO00IIeH s 0OPMIISUIUCH U C TOYKH 3PEHUS UX
Jekcuueckoro HamonHenus: “This is my car, not yours”; “lI have a ball”; “l have a
scooter”. Omnako y Camrv SBHO yCHIMBANIAch HHTEPPEPEHIIHS, TOCKOIBKY B €ro coobiie-
HHSX 4acTo OTCyTcTBOBaN riuaroi: “l with you!” (xoren moiitu BMecte ¢ 6abymuikoit). Mu-
II1a HaYaJI yalle OmnbaThCs C UCIOIb30BAHUEM HEOMPeIeIeHHOro apTikis: “The spider is
a big” (Bo3MoskHO, OH He 3aKOHUIII TIPEIUTOKEHNE, 3a0BIB O CYIIIECTBUTEILHOM).

He oTMedeHO HOBBIX SIBJICHHMIH U B MHHUIIMHPOBAHUH TTOOYKICHHUM, T€TH HCTIOIb30BaIH
rIarofibHbIe UMIOEPaTHBBI U AekinapatuBbl ¢ “| want...”: “Granny, look!”; “I want a big
cup, like granddad’s”. MutepecHa Gbuia TONBKO MECEHKA, KOTOPYIO MHIIIa COYMHUII O Ma-
Mme: “Wear this, oh wear this, da-0a, mama, wear this” (pycckyto BCTaBKYy MajbuUK SBHO
ampecoBal Mame, Kak W caMy IECHI0, KOTOPYIO aBTOp MPOKOMMEHTHPOBAT: « noio 2mo
Mmame, K020d OHA 8 KPACUBOM NIAMbEY).

[sTUIeTHHE IETH BCET/IA MCTIONB30BAIM TOJBKO aHTIINHCKHE OOpAIeHH s, aapecys BbI-
CKa3bIBaHMs aHTJIOS3BIYHBIM cobecemuukaM. Cala CTaix 4acTo BBIpaXKaTh OJIaroapHOCTh
MO-aHTJIMMCKH, KOTJa BBIXOJMJI M3-32 CTOJIA WM ye3kan oT 0abymku: “Thank you,
Granny!” OH y»e 3HaJl, KaK HYKHO TIO3/IPABHUTE C THEM POXKIECHHS, TIO9TOMY B JIEHb POK-
JeHust 6abyIIKy 3aien K Helt oMo u cpasy mo3apaswit: “Granny, happy birthday!”

B mrecth €T AMHAMHKA Pa3BUTHS CTPYKTYPbI, CEMAHTHKH M MPArMaTHKHA HHHIIHHDY-
FOIMX PETUTHK Ha aHTJIMHCKOM SA3BIKE TIPAKTHUECKH OTCYTCTBOBAJIA: IETH UCIIOJIb30BAIN TE
e CTPYKTYPHI, UTO ¥ TIPEXIE, MOABISUIOCH OYE€Hb MAJI0 HOBOMW JIEKCHKH, HO TpaMMaTHye-
CKH OHH CTPOWIIM TIPEIIOKEHUS HEe MEHee KOPPEKTHO, 4eM paHbiie. Ecimu HYKHO OBLIO
Ha3BaTh YTO-TO HOBOE, TO MAJBYNKH Y3HABAIHM 9TH CIIOBA Y MAITBI HWIM OaOYIIKK U IPHMe-
HSUTH X, HAYMHAS TUATOTH, HaPHMep, BO BPEMs HTP C HOBBIMH Urpyiikamu: “He is driv-
ing to the garage”. Jleti mo-npexHeMy WHULMHUPOBAIIK HEKOTOPBIC PEIUIUKH, HO TOMHHU-
pOBaHHE PYCCKOTO SI3bIKA CTAHOBHMJIOCH BCE 3aMETHEE, PYCCKOS3BIYHAS KOMITCTCHIHS aK-
THUBHO Pa3BHBAJach, a AHIJIOSA3bIYHAS OCTAHOBUIIACH B Pa3BUTUH. VIMEHHO HHULMUPYIOIIHE
PEIUTMKH JaBajdd BO3MOXKHOCTb MOHSTH, YTO HECOANIAaHCHPOBAHHOCTh NETCKOTO OWJIMHT-
BU3Ma YCHIINBACTCS.

BecTHUK YepenoBeLKOro rocyjapcTBeHHOro yHuBepcutera s 2020 Ne6 161



S®HUJIOJIOTUYECKUE HAYKH

BriBoabl

AHanu3 aHTTOA3BIYHBIX WHUIMHPYIOMIMX PEIUIMK ABYX JIeTeH, OJHOBPEMEHHO YCBau-
BAIOLMX PYCCKUH W AHITIMICKUN SI3bIKM B PYCCKOM MOHO3THHYECKOM ceMmbe B Poccuu,
MIO3BOJIMJI BBISIBUTH CIIEYIOIINE OCOOCHHOCTH.

B o0uienny ¢ aHrI0sM3bIYHBIME COOECETHUKAaMU JIETH YacTO MHUIMUPOBAIHM CBOM JTUa-
JIOTU HE Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIH OT HUX OJKHJAJICS, 3 HA JOMHHAHTHOM, PYCCKOM.
OTO CBHIETENBCTBYET O 3aMETHOM HECOATaHCHPOBAHHOM pa3BUTHH HMX OWJIMHIBH3MA.
Kpowme Toro, 3necs oueBUAHAa U KOMMYHUKAaTHBHAsL CTpAaTerus poAUTENeil: OHU He Ipephl-
BaJI KOMMYHHKAIIIIO, €CITH PEOCHOK BBIOMPAI HE TOT SA3BIK, KOTOPHIH OT Hero oxugani. C
OJTHOM CTOPOHBI, 3TO HE CIIOCOOCTBYET aKTHBM3AIMH AHIJIOSI3BIYHOTO OOILIECHUS, a C ApY-
roil — He MellaeT KOMMYHHMKAaI[MM U HE BBI3bIBAET Y peOEHKAa HEraTHMBHOTO OTHOILEHHUS K
AQHIIMHCKOMY SI3BIKY, TIOCKOJBKY POAUTENN NEMOHCTPUPYIOT HUHTEPEC K TOMY, YTO TOBOPUT
pebeHoK, a He K fA3BIKYy, BEIOMpacMoMy UM Uit oOmieHus. [locienHee moATBepKaaeTcs
OINpocaMy, KOTOPBIE MIPOBOIUIN POAUTENIN: JETH COOOIIAIH, YTO OHU XOTAT TOBOPHUTH I10-
AHTTTUUCKH. DTO Ke TMOAKPCIIACTCA U Ha6J'IIOILeHI/ISIMI/II MaJIbUUMKH HUKOI'ZJa HC OTKa3bIBa-
JMCh Pa3roBapyUBaTh MO-aHTIMHCKH, €CIIH UX TPSIMO 00 3TOM IPOCHIIH.

Camyto 60JBIIYI0 aKTUBHOCTh B MHUIIMMPOBAHUH THAJIOTOB HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE Je-
TU JEMOHCTPUPOBAIIU B BO3pACcTe TPEX-4EThIPEX JIeT. ECiIi B KOJIMYECTBEHHOM OTHOLICHUU
JAVMHaMHKa HTHUIITUUPOBAHUSA aHTJIOA3BIYHOT'O O6H_ICHI/I$[ y I[eTeI‘/’I K IICCTH rogaM IOCTCIICHHO
CHMXXAJach, TO CaMM WHHIMHMPYIOIIUE PEIUINKH IOKa3bIBAIM BO3PACTAIOLIYIO JEKCHKO-
IrpaMMAaTUYECKYH0 KOMIIETEHIUIO JIeTEH B aHIVIMHCKOM s3bIKe. WX peluKy craau KOMMY-
HUKAaTUBHO pa3HOOOpa3Hee M KOppeKTHee O(OpMIICHBI: Cpeid HUX ObUIM U YTBEPIKACHHS,
¥ IPOCHOBI, U BONPOCHI (KaK 0OIIHe, TaK U CHeHAIbHEIE).

Ecnm xakue-To JIMHTBUCTHUYECKHE SIBICHUS HAOMIONAIOTCS B WHULIUHUPYIOIINX PETIIH-
Kax, 9TO 03HAYaeT, YTO peOEHOK UCIOJIb3yeT X yKe BIOJIHE OCO3HAHHO, T03TOMY UMEHHO
aHaIM3 JAaHHBIX PEIUIMK ITO3BOJIIET OIIEHUTH €r0 MOP(HOCHHTAKCHYECKYIO M JIEKCHUECKYIO
KOMITeTeHIIMHU. TaK, MO>KHO OBUIO MPOCIIEANTH, YTO 00a peOeHKa YBEPEHHO OCBOWIIH JIUIIh
nBe BuIoBbie (opmel HacTosmiero Bpemenu (Present Indefinite u Present Continuous),
OCTAJIbHBIC BUJIOBPEMCHHBIC (I)OpMBI BCTPEYAJIUCH TOJIBKO B OTBETHBIX PEIUIMKAxX, YTO HE
CBHJIETEJILCTBYET O CAMOCTOSITEIHBHOCTH M OCO3HAHHOCTH B MX YIIOTPEOJICHNH.

O)IHI/IM U3 TIOKa3aTeje HU3KOM JUHaAMUKWU pa3BUTHA AHTJIOSA3BIYHOU KOMIICTCHIIMH,
KOTOpBIﬁ MOXHO MPOCIICAUTD MO PE3YyJibTaTaM aHaJIn3a HHUIIUMHUPYIOUINX PEIIIUK, ABIACTCA
TO, YTO CTPYKTYPHO U JICKCHYECKN OHM TIEPECTAIN MEHATHCS, OCTABasICh CTEPEOTHITHBIMU
Ha NPOTSHKEHUH TTOCIIETHUX JABYX JIeT. [IOCKONBKY MpH 3TOM pYCCKOSA3BIYHAS KOMIIETSHIIUS
MOCTOSIHHO Pa3BHMBAETCs, OMJIMHIBH3M Yy JIeTeil CTAaHOBHUTCS BCE MEHee COalaHCHpOBaH-
HBIM.

Takum 00pa3oM, C MOMOIIBIO JIOHTUTIOTHOTO M3YYEHHS MHHUIMHPYIOIUX PEIUIHK Jie-
Tel Ha HCIOMHWHAHTHOM JIJId HUX A3BIKC yAAJOCh YCTAHOBUTH CICAYIOIUEC XAPAKTCPHBLIC
YEPThI UX OMIMHIBAJILHOIO Pa3BUTHA: THUIUHUPYIONIUEC PEIUIMKH IMOKA3bIBAKOT, YTO JCTHU
HO-IPEKHEMY MOJOKUTEIBHO OTHOCATCS K aHTIIUICKOMY S3BIKY, IPOSBISIOT XKeJIaHUe Ha
HeM 00IIaThCs, OHAKO MX KOMIIETEHIMS B JBYX SI3bIKaxX (hopMupyercs Bce Oosiee HecOHa-
JIJAHCUPOBAHHO — He}Z[OMI/IHaHTHblﬁ A3BIK 3HAYUTCIIBHO OTCTACT B JUHAMHUKE Pa3sBUTHUA OT
JIOMHHAHTHOTO SI3bIKa, T. €. S3bIKa 00LIECTBA.
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